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ПОДСЕКЦИЯ 6.2 ҚАЗАҚ ТІЛ БІЛІМІНІҢ ӚЗЕКТІ МӘСЕЛЕЛЕРІ 

 

ҼОЖ 81‘ 354 

ЭКОНОМИКАЛЫҚ ТЕРМИНДЕРДІҢ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ 

 

Асенова Айгҥл Халдарқызы 

asenova.1997@mail.ru 

Л.Н.Гумилев атындағы Еуразия ҧлттық университеті 

филология факультетінің 4-курс студенті, Астана, Қазақстан 

Ғылыми жетекшісі – Г.Б.Мамаева 

 

20 жылдары қазақ терминологиясында А.Байтҧрсынҧлы, Х.Досмҧхамедҧлы, 

Н.Тҿреқҧлҧлы, Ж.Кҥдерин, М.Жҧмабайҧлы, С.Қожанҧлы, Е.Омарҧлы сынды қайраткерлер 

еңбегі зор.  

А. Байтҧрсынҧлы қазақ тіл білімі, ҽдебиеттану ғылымындағы бҥгінгі кҥнге дейін 

қолданыс тауып жҥрген кҿптеген атаулар мен ҧғымдардың негізін салушы ғалым екені 

белгілі. Ахаң салған сара жол – қазақ терминологиясын ҧлт тіліне негіздеу еді. 

20 жылдарда жҽне 30 жылдардың бас кезінде орыс тілі арқылы қазақ тіліне енген 

сҿздерде қалайда «Қазақшалап» қабылдау тенденциясы кҥшті болды. Мысалы, помещик – 

алпауыт, бюрократ – тҿрешіл. Кейбір сҿздер қазақша баламасы болса да аудармай алынған: 

доход – дақот, закон – закон. Термин сҿздер ҿз нҧсқасынан бҧзылып, яғни сол кездегі 

фонетикалық принцип бойынша жазылды: станция – станса, форма – порым, газета – казит 

[1; 121-122].  

1931 жылғы «Атаулар сҿздігі», 1936 жылы Қызылорда қаласында жарық кҿрген 160 

экономикалық термин кірген «Қазақ тілінің терминдері» жатады.   

Еліміз тҽуелсіздікке қол жеткізген кезеңде 1993 жылы Ҽбдуали Қайдар ҧсынған 

ғылыми қағидаттары қазақ терминологиясының алға жылжуына зор септігін тигізді. 

Терминология енді салалық тҧрғыдан қанат жая бастады. Экономика саласында да 

терминдер жҥйесі қалыптасып, арнайы зерттеулер жҥргізіліп, экономикалық сҿздіктер 

жасалды. 1962 жылы М.Ҽбдіров, Т.Қҧлқашев, С.Толыбеков «Экономикалық терминдерінің 

орысша-қазақша сҿздігі», 1974 жылы М.Ҽбдіровтың 406 сҿз бен сҿз тіркесін қамтыған 

«Қазақша қысқаша экономикалық сҿздігі» «Қазақстан» баспасынан жарыққа шықты. 1979 

жылы М.Насырова «Русско-казахский краткий словарь социально-экономических 

терминов», 1991 жылы К.Базарбаева «Экономикалық жҽне ҽлеуметтік терминдердің орысша-

қазақша сҿздігі», 1993 жылы «Словарь внешне-экономических терминов», 1993 жылы Б. 

Сабырбаев «Экономикалық терминдердің орысша-қазақша тҥсіндірме сҿздігі», 1993 жылы 

М.Ҽбішев. Б.Кереев, К.Жҿкенова авторлығымен «Нарықты экономиканың терминдері мен 

ҧғымдары», 1995 жылы М.Насырова, С.Қҧлпыбаева, С.Гуляев авторлығымен «Орысша-

қазақша тҥсіндірме сҿздік», 1997 жылы 2000 сҿзді қамтыған «Русско-турецкий 

экономический словарь», 1999 жылы С.Тоқсанбай «Толық экономикалық орысша-қазақша 

сҿздік,  2004 жылы А. Тажутов «Халықаралық экономикалық терминдердің этимологиялық 

тҥсіндірме сҿздігі», 2005 жылы «Нарықтық экономиканың тҥсіндірме сҿздігі», 2011 жылы 

Ж. Аяпова, Е. Арынов «Іскер адамның орысша-қазақша экономикалық тҥсіндірме сҿздігі» 
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жарияланды.  

1990 жылы екінші рет басылған «Қазақ лексикасындағы жаңа қолданыстар» еңбегінде 

мынадай 9 экономикалық терминдерге тҥсініктеме берілген: ағымдағы шығындар (текущие 

затраты), баға белгілеу (ценообразование), жинақшы (вкладчик), жолкіре (проездной, 

проездная плата), зейнетақы (пенсия), қайтарым (отдача), қайырым (отдача), шаруашылық 

есеп (хозрасчет), экономикалық қауымдастық (экономическое сообщества)[2; 136].   

Терминдену деп бҧрыннан бар бір сҿзді дайын қалпында термин ретінде қайта 

пайдалануды айтамыз. Терминология ғылымында терминдену ҧғымының 2 тҥрі бар. Бірі – 

ішкі терминдену болса, екіншісі – сырттан терминдену деп аталады. 

Ішкі терминдену кезінде терминологиялық жҥйенің ішіндегі бҧрын жасалған термин 

бір ҿрістен екінші ҿріске қалпын сақтай отырып ауысса, сырттан терминдену кезінде ҧлттық 

тілде бҧрыннан бар дайын сҿз сол қалпында тілдің арнаулы лексикасының бір саласы болып 

саналатын терминологияға ҿткізіледі [3; 99-112]. Яғни, ішкі терминдену кезінде бір сҿзге 

тілдегі ҽртҥрлі тҽсілдерді пайдалану арқылы жаңадан термин жасау мҥмкіндігінің мол 

екендігін кҿрсетеді. Экономика саласында да бҧл процесті кездестіре аламыз. Мысалы: бір 

ғана «инвестиция» терминін пайдаланып терминологиялық сҿздіктен 68 жаңа термин 

жасағанын кҿруге болады: инвестиция кепілдіктері жҿніндегі агенттік; инвестиция қҧю; 

инвестиция орталығы; инвестиция тҽуекелінің кепілдігі; инвестицияланған капитал; 

инвестицияланған капиталдың табыстылығы; инвестициялар кестесі; инвестициялық 

портфель; инвестициялық менеджмент; инвестициялық трест т.б. [4; 355-356]  

Экономика саласы терминдерінде лексикалық қабаттың активті процесстері 

кҿпмағыналық, омонимия, антонимия, синонимия жиі орын алады. Мҽселен, кҿпмағыналық 

процесі. Экономикалық терминологиялық сҿздіктерден бір терминнің бірнеше мағына 

беретін тҧстарын жиі байқауға болады. 

30 томдық терминологиялық сҿздіктің 27-ші томы экономика жҽне қаржы саласына 

арналған терминдер сҿздігі екені белгілі. Осы сҿздікке статистикалық талдау жасап кҿрелік. 

Сҿздікте барлығы 140 синоним сҿздер кездесті. Мысалы: реформалаушы, ҿзгертуші – 

реформатор; рҧқсат қағаз, ҿкімдеме – разнарядка; рҧқсатнама, бҧрыштама, виза – виза; 

саботаж, іріткі – іріткі; салып жіберу, сҽлемдеме – посылка; сатудан тҥскен, пайда, сатудан 

алынған тҥсім – прибыль от реализации, выручка от продаж; сҽйкессіздік, ҥйлесімсіздік – 

непропорциональность; сҧрау салу, сҧрату – запрос; сыпайы келісім, мырзалық келісім – 

джентельменское соглашение; табыс, кіріс – доход; талас, дау – спор; тап, сынып, класс – 

класс; 

Ал, антонимдер саны – 50 болды.  Мысалы: шикізат импорты – шикізат экспорты; 

ҿндірісті кідірту – ҿндірісті жеделдету; бағаны ырықтандыру – бағаға тоқтам (мораторий) 

салу; ҿндірісті ҿзгерту – ҿндірісті сақтау; кіріс ысырабы – кіріс кірімі; сыртқы сауда – ішкі 

сауда; жоғарғы баға – тҿменгі баға; орнықты нарық – орнықсыз нарық; бҽсекеге қабілетті 

баға – бҽсекеге қабілетті емес баға; бекітілген аккредетив – бекітілмеген аккредетив; 

вальвация – ревальвация; валиризация – ревалиризация; 

Омонимдер саны  – 9. Мысалы: а) конгломерат (konglomeratus – бірігу) – 

экономиканың тҥрлі саласына тиесілі жҽне тікелей ҿндірістік кооперацияға байланысты 

емес кҽсіпорындар бірлестігі (бизн.). ҽ) конгломерат (konglomeratus – бірігу) – кҿбінше 

кҿлемі мен пішіні тҥрлі қҧрамдағы жҧмыр тастан тҧратын цементтелген кесек тау 

жыныстары (геол.). 

Зат есім уҽждемелігі арқылы жасалған терминдер: ақша (125 термин), ақы (10 термин), 

амортизация (10 термин), аудит (73 термин), ҽкімшілік (26 термин), ҽлеумет (71 термин), 

баға (45 термин), база (10 термин), базис (23 термин), баланс (34 термин), банк (174 термин), 

бас (203 термин), бҽсеке (21 термин), бизнес (19 термин), биржа (37 термин), борыш (31 

термин), бренд (24 термин), брутто (14 термин), бухгалтер (73 термин); бҥркеме (15 термин), 

бюджет (60 термин), валюта (95 термин); вексель (65 термин), ғылым (12 термин), депозит 

(22 термин), дивиденд (19 термин), дисконт (14 термин), еңбек (121 термин), есеп (132 

термин), еуро (19 термин), жабдық (15 термин), жалақы (15 термин), жарнама (21 термин), 
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жинақ (40 термин), залал (17 термин), заң (32 термин), зейнетақы (22 термин), импорт (16 

термин), инвестиция (68 термин), инфляция (14 термин), капитал (61 термин), касса (28 

термин), кҽсіп (101 термин), кеден (45 термин), кепіл (74 термин), коммерция (38 термин), 

кооператив (29 термин), кредит (91 термин), қаржы (140 термин), қарыз (20 термин), қҧжат 

(31 термин), қҧн (35 термин), лимит (22 термин), маркетинг (62 термин), материал (56 

термин), мемлекет (32 термин), меншік (32 термин), мерзім (55 термин), мҥлік (43 термин), 

нарық (105 термин);    

Сын есім уҽждемелігі арқылы жасалған терминдер: актив (32 термин), алдын-ала (21 

термин), алтын (27 термин), арнаулы (14 термин), артық (19 термин), атаулы (20 термин), 

ауылшаруашылық (12 термин), ашық (20 термин), ҽлемдік (11 термин), дайын (13 термин), 

дҥниежҥзілік (12 термин), еркін (33 термин), жалпы (53 термин), жанама (15 термин), 

жиынтық (27 термин), қайта (75 термин), қолма-қол (32 термин), нақты (97 термин); 

Етістік уҽждемелігі арқылы жасалған терминдер: бақылау (27 термин), бҿлу (34 

термин), даму (14 термин); 

Термин сҿз нақты, айқын ҽрі қысқа, бір мағыналы болу керек. Дегенмен, бҧл 

шарттардың ҥнемі сақтала бермейтінін экономикалық терминдерден де кҿруге болады. 

Кейде ҥш немесе тҿрт компонентті терминдер де кездесіп жатады. Себебі экономика 

саласына қатысты сҿзді дҽл беру ҥшін бірнеше сҿз тізбектерінен тҧратын тіркестер жасауға 

тура келеді.  

Бір компонентті терминдерге: банк, балл, баланс, чек, дистрибьютер, дилер, 

дефиниция, валюта, цикл, ценз, хеджер, фактура, теңге, сыйақы, т.б. 

Екі компонентті терминдер: сҧранысты басқару, ресурстарды шектеу, ҿндіріс бағасы, 

қор активтері, комиссиялық алым, жалақы мҿлшерлемесі, арзанқол эксперт, агенттік сыйақы, 

ҥздіксіз бюджет, дисконттық қҧн т.б. 

Ҥш компонентті экономика терминдеріне: таза валюталық тҥсім, ресурстардың ҥлестік 

шығысы, міндетті зейнетақы жарналары, комиссиялық акцепт алымы, дҥниежҥзілік валюта 

жҥйесібаламалы капитал шығасылары, баланстың баптарын тҥгендеу, амортизациялық 

аударым бойынша, т.б. 

Тҿрт-бес компонентті терминдерге: валюталық бағамның икемді жҥйесі, жалпы 

экономикалық тепе-теңдік, жанама кесімді еңбекақы тҿлеу, қолма-қол тауармен жасалатын 

мҽміле, салықты тҿлеу мерзімін ҧзарту, салықтың алдын-ала белгіленген мҿлшері, тҥсетін 

жҥктердің есепке алу журналы, қосарлы салық салу туралы конвенция т.б. Бҧл аталған 

терминдердің де кейде дҧрыс аударылмай ҧғымның қазақша мағынасы дҽл берілмей 

тҧрғанын я болмаса орыс тіліндегі терминді сол қалпында ала салған жайттарды 

кездестіреміз. 

Тіліміздегі терминдерді арнайы терминтанушы ғалымдар, тілшілер ғана жасамайтыны 

белгілі. Терминді тиесілі болған саланың мамандары да жасайды. Сондықтан термин жасау, 

жасалған дайын терминдерді қалыптастырып, қабылдап отыру – ҥнемі қадағалап, тексеріп 

отыруды керек етеді. Бҧлай болмаған жағдайда тіліміздің терминология саласындағы 

реттілік, жҥйелік бҧзылады. Алайда бҥгінгі кҥні тілімізде экономика терминдерінің 

мемлекеттік терминология комиссиясы бекіткен қазақша баламасы бола тҧра дҧрыс 

қолданылмай, шет тілінен енген ҽуелгі нҧсқалары да жарыса қолданылып жҥр. Мысалы, 

ҿтем, ҿтемақы (компенсация), мҽртебе (статус), діл (менталитет), ҽлеует (потенциал), пайыз 

(процент), кешен (комплекс), кесте (таблица), имитация (еліктеме) сияқты терминдерді айта 

аламыз.  

Жалпы қоғам ҿміріндегі алдыңғы мҽселе – экономикалық жағдаят. Бҥгінде дамыған 

Қазақстан саясатының кҿш басында экономика саласы тҧратыны белгілі. Жастар арасында 

ҿзінің жеке бизнесін ашқысы келетін, банк, қаржы айналасында жҧмыс жасағысы келетіні 

ҿте кҿп. Тіпті, соңғы кезде кҿп оқылатын кітаптар да – осы сала, яғни бизнес, экономика, 

тайм-менеджмент салаларына тиесілі кітаптар. Осыған байланысты бҥгінде ҥлкен мҽселеге 

айналып отырған терминология саласы, оның ішінде экономикалық терминология саласы 

ҥлкен зерттеуді қажет етеді.  
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Қазақ тілі – халықтық ҿлшем атауларына бай тіл. Бҧл тіліміздегі халықтық 

метрологиялық лексиканың ҿзге ҧлт тілдеріне сіңісіп, бҥгінгі кҥні кірме сҿз ретінде 

ажыратуға келмей қолданылып жҥргендігімен де анықталады. Бҧл қатарда орыс тілінде 

кездесетін тҥбі тҥркілік халықтық ҿлшем атауларының да ҿзіндік маңызы бар.  

Солардың бірі – аршын сҿзі. Аршын – орыс тілінде жиі пайдаланылатын ҿлшем атауы. 

Аршын – метрге тең ҿлшем. Тҥркі тілдерінің деректерінде, бҧл атау (аршын) метрге тең емес 

жҽне небары 0,711 метр немесе 71 сантиметрді қҧрайды.  Бҧл сҿздің тҥп тҿркіні ҽртҥрлі тҥркі 

тілдеріне қатысты қарастырылады. Соның бірі иран тілінде: әрш – шынтақ. Ғалым В. 

Радловтың кҿрсетуінше, арш – шынтақ пен саусақ ҧшына дейінгі аралық. «Арш» сҿзі тҥркі 

тілдеріне ауысқаннан кейін -ын қосымшасын жалғап алған да, одан ҽрі орыс тіліне ҿткен [1].  

Аршын сҿзін «Қазақ тілінің тҥсіндірме сҿздігінде» «метрге жуық ҧзындық ҿлшемі» деп 

келтіреді [2, 355]. Татар, башқҧрт, ҿзбек, қарақалпақ, ҽзірбайжан, тҥрік тілдерінде аршын 

сҿзі аршин, аршын, аршан тҥрінде орын алады. Жоғарыда аршын сҿзінің этимологиясының 

иран тілінен бастау алатындығын негіздесек, зерттеуші Е.Аққошқаров: «Парсы тілінен енген 

бҧл ҿлшемнің бастапқы дҽл мағынасы – шынтақтан саусақтың ҧшына дейінгі аралық» [3, 23] 

деп тҧжырымдап, сҿздің тҥп-тҿркінінің парсы тілінен шыққанын айғақтайды. Бҧл – ҧзындық 

ҿлшемін білдіретін «шынтақ» мағынасында славян тілдеріне енген деген пікірді зерттеуші-

ғалымдардың кҿпшілігі қҧптайды.  

Бҧл атаудың шығу тҿркіні жҿнінде зерттеу жҥргізген ғалымдардың кҿпшілігі парсы 

тілінен тҥркі тілдеріне тҥбір формада «арш» болып еніп, -ын, -ун қосымшалары жалғанып, 

кішірейту-ҧқсастыру мағынасын берген деп тҧжырымдайды. Мысалы, этимолог-ғалым 

Ҽ.Нҧрмағамбетов «Сҿз сырына саяхат» еңбегінде парсы тіліндегі «арш» сҿзі бізде шынтақ 

деген мағына береді, кейде шынтақ пен саусақ ҧшына дейінгі аралықты да «арш» деп 

атайтынын тілге тиек етеді. Ҿз ойын ғалым былайша толықтырады: «Аршын – ҧзындық 

ҿлшемі. Ол қазір қолданылып жҥрген «метр» ҿлшеміне жуық. Бҧл сҿздің тҿркіні – парсы 

тілі. Олардағы «ҽрш» сҿзі бізде шынтақ деген мағына береді. Кейде шынтақ пен саусақ 

ҧшына дейінгі аралықты да «арш» деп атайды. Міне, осы тҥбірлердің біріне -ын жҧрнағы 

қосылып, ҧзындық ҿлшемін білдіретін «аршын» атауы пайда болған» [4, 62]. Кейбір 

ҽдебиеттерде хан аршыны деген атпен саусақтың ҧшынан мҧрынның ҧшына дейінгі 

аралыққа тең ҿлшем де ҧшырасады.  

Тағы бір назар аударатын мҽселе: аршын сҿзінің ҿлшем мағынасынан бҿлек басқа 
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